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Plano de Curso 

 

Ementa: Leitura e produção de diferentes gêneros textuais em Língua Estrangeira. Análise da 

estrutura e funcionamento textual e de suas especificidades tipológicas.  

 

Objetivos: De modo bastante amplo o curso almeja habilitar o(a) aluno(a) a desenvolver habilidades 

de leitura e escrita para analisar e produzir diferentes tipos de textos utilizados no universo acadêmico. 

Mais especificamente, o curso objetiva ensinar: técnicas de leitura voltadas para a depreensão de 

significados globais e específicos, controle e planejamento do processo de escrita, estratégias de 

geração e desenvolvimento de ideias, formas de auto avaliação, revisão e aprimoramento de trabalhos 

escritos. 

 

Conteúdo: 

A construção de significados no texto; o processo de escrita; estratégias de geração e desenvolvimento 

de ideias; os conceitos de propósito comunicativo e audiência; planejamento e organização de ideias 

em textos acadêmicos; gêneros discursivos; diferenças estilísticas/ retóricas no par linguístico 

Inglês/Português 

 

 

Avaliação: A média final será calculada com base na média aritmética de 3 (três) trabalhos e/ou 

provas escritas a serem feitas em casa, em sala de aula ou através de tarefas postadas na Plataforma 

SIGA. 

 

O cálculo para média final é o seguinte: 

MÉDIA FINAL = Nota 1 + Nota 2 + Nota 3 

                                               3 

 

Todos os trabalhos e/ou provas receberão uma nota no valor de zero à dez, sendo 70% da nota referente 

à clareza na elaboração de ideias, criatividade e organização estrutural e 30% referente à exatidão 

lexical e gramatical. 

 

A avaliação, portanto, será feita de forma continuada e levará em conta também a participação em 

aula, assiduidade, compromisso com as atividades propostas e qualidade das atividades feitas em sala 

de aula. 

 

Metodologia: 

• Aulas expositivas 
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• Leitura e discussão de textos pelo professor e pelos alunos 

• Apresentação oral pelo(a) aluno(a) dos tópicos abordados 
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Cronograma 

 

Encontro Dia Conteúdo 

01 01/02 CCHLA Acolhe 

02 08/02 Apresentação do Curso; Revisão Aspectos Textuais da Tradução I 

Estrutura do Parágrafo em inglês: planejamento da produção textual  

Texto base 1: Unity and Simple Outlining 

Texto base 2: Main ideas 

03 15/02 Estrutura do Parágrafo em inglês: Padrões de organização 

Texto base 3: Outlining: Patterns of organization 

04 22/02 Estrutura do Parágrafo em inglês: Padrões de organização 

Continuação 

Texto base 3a: Patterns of organization 

05 01/03 Texto base 4: Writing scientific articles like a native English speaker: top ten 

tips for Portuguese speakers 

06 08/03 Avaliação Módulo I 

07 15/03 Gêneros Textuais  

Texto base 5 

08 22/03 Prática de identificação de movimentos retóricos em textos pertencentes a 

gêneros diversos 

Texto base 6: CRIPPS, Justine Brehm. “Genres”. In.: ______ Targeting the 

source text: a coursebook in English for translator trainees. Castelló de la Plana: 

Publicación de la Universitat Jaume I; Madrid: Edelsa, D. L. 2007. Pp159-174 

09 29/03 Prática de produção de textos pertencentes a gêneros diversos 

10 05/04 Prática de produção de textos pertencentes a gêneros diversos 

11 12/04 Prática de produção de textos pertencentes a gêneros diversos 

12 19/04 Avaliação Módulo II 

13 26/04 Aspectos constrastivos de produção textual em inglês e português 

 

Texto base  7 “Galileo’s Revenge: ways of construing knowledge and 

translation strategies in the era of globalization” Social Semiotics, vol. 17 no. 2, 

2007 

 

14 03/05 Texto base  8: VIEIRA, Else. Some remarks on comparative stylistics applied to 

translation from English into Portuguese. Estudos Germânicos: Revista do Dep. 

de Letras. Faculdade de Letras, ano III, p.147-161, 1982. 



 

15 10/05 Texto base 9: Textual equivalence: thematic and information structures 

16 17/05 Texto base 10: Textual equivalence: cohesion 

17 24/05 Textual equivalence 

18 07/06 Avaliação Módulo III 

 10/06 Reposição 

 21/06 Exame Final 

 

 


